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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 ALLGEMEINE HINWEISE
Ohne Genehmigung von Johnson Controls-Hitachi Air 
Conditioning Spain, S.A.U. dürfen Teile dieses Dokuments nicht 
wiedergegeben, kopiert, gespeichert oder in irgendeiner Form 
übertragen werden.

Unter einer Firmenpolitik, die eine ständige 
Qualitätsverbesserung ihrer Produkte anstrebt, behält sich 
Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U. das 
Recht vor, jederzeit Veränderungen ohne vorherige Ankündigung 

Produkte einfügen zu müssen, vornehmen zu können. An diesem 
Dokument können daher während der Lebensdauer des Produkts 
Änderungen vorgenommen worden sein.

HITACHI unternimmt alle Anstrengungen, um immer richtige 
Dokumentationen auf dem neuesten Stand zu liefern. 
Dennoch unterliegen Druckfehler nicht der Kontrolle und 
Verantwortlichkeit von HITACHI.

Daher kann es vorkommen, dass bestimmte Bilder oder Daten, 
die zur Illustrierung dieses Dokuments verwendet werden, 

Abbildungen und Beschreibungen in diesem Handbuch wird 
keine Haftung übernommen.

Ohne vorherige schriftliche Genehmigung des Herstellers dürfen 
an der Anlage keine Änderungen vorgenommen werden.

1.2 PRODUKTÜBERSICHT
1.2.1 Vorherige Überprüfung

H I N W E I S
Entsprechend dem Modellnamen den Typ der vorhandenen Klimaanlage, 
dessen Abkürzung und Referenz in der vorliegenden Anleitung prüfen. 
Dieses Installations- und Bedienungshandbuch gilt nur für die Geräte 
RCIM-(0.4-2.5)FSN4E.

In Übereinstimmung mit den zu den Außen- und Innengeräten 
gehörenden Installations- und Betriebshandbuch prüfen, 
dass alle für eine ordnungsgemäße Installation des Systems 
benötigten Informationen eingeschlossen sind. Kontaktieren Sie 
bitte Ihren Vertragshändler, falls dies nicht der Fall ist.

1.2.2 i ierung er nnenger e o e e

Positions-Trennungsstrich (fest)
Leistung (PS): (0,4-2,5)

N: Kältemittel R410A
4: Serie

E: Hergestellt in Europa
XXX – XX FS N 4 E

2 SICHERHEIT

2.1 VERWENDETE SYMBOLE
Bei den Gestaltungs- und Installationsarbeiten von 
Klimaanlagen gibt es einige Situationen, bei denen besonders 
vorsichtig vorgegangen werden muss, um Personenschäden, 
Schäden an der Anlage oder am Gebäude zu vermeiden.

Die Situationen, die die Sicherheit in der Umgebung oder das 
Gerät an sich gefährden, werden in dieser Anleitung eindeutig 
gekennzeichnet.

Um diese Situationen deutlich zu kennzeichnen, werden eine 
Reihe bestimmter Symbole verwendet.

Bitte beachten Sie diese Symbole und die ihnen nachgestellten 
Hinweise gut, weil Ihre Sicherheit und die anderer Personen 
davon abhängen kann.

G E FA H R

In den Texten nach dem Gefahrensymbol erhalten Sie 
auch Informationen über Sicherheitsverfahren während der 
Geräteinstallation.

V O R S I C H T !
Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und Anweisungen, 

Wenn diese Anweisungen nicht beachtet werden, kann dies zu 
leichten Verletzungen bei Ihnen oder anderen Personen führen, die 

Wenn diese Anweisungen nicht beachtet werden, kann dies zur 
Beschädigung des Geräts führen.

In den Texten nach dem Vorsichtssymbol erhalten Sie 
auch Informationen über Sicherheitsverfahren während der 
Geräteinstallation.

H I N W E I S
Der Text nach diesem Symbol enthält Informationen und 
Anweisungen, die nützlich sein können oder einer ausführlicheren 
Erläuterung bedürfen.
Es können auch Hinweise über Prüfungen an Gerätebauteilen oder 
Systemen gegeben werden.
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2.2 ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

G E FA H R
-

-

-

V O R S I C H T !
Kältemittellecks können die Atmung erschweren, da das Kältemittel 
die Luft des Raums verdrängt.
Installieren Sie das Innengerät, das Außengerät, die Fernbedienung 
und das Kabel mit einem Mindestabstand von 3 Metern von starken 
Strahlungsquellen elektromagnetischer Wellen, wie zum Beispiel 
medizinischen Geräten.

Keine Sprays wie Insektizide, Grundiermittel, Lacke und andere 
brennbare Gase im Umkreis der Anlage (weniger als ein Meter) 
verwenden.
Wenn der Trennschalter, der Leitungsschutzschalter oder die 

die Anlage ausgeschaltet und der Kundendienstberater kontaktiert 
werden.
Führen Sie keinerlei Wartungs- bzw. Inspektionsarbeiten eigenständig 
durch. Diese Arbeiten müssen von geschultem Fachpersonal und mit 
dafür vorgesehenen Werkzeugen und Geräten durchgeführt werden.
Legen Sie keinerlei systemfremde Materialien (Äste, Bretter usw.) in 
den Luftein- bzw. Luftauslass des Geräts. Die Geräte verfügen über 
Lüfter mit einer hohen Drehgeschwindigkeit, so dass die Berührung 
mit Gegenständen eine Gefahr darstellen kann.
Dieses Gerät darf nur von Erwachsenen und befähigten Personen 
betrieben werden, die zuvor technische Informationen oder 
Instruktionen zur dessen sachgemäßen und sicheren Handhabung 
erhalten haben.
Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.

H I N W E I S
Es wird empfohlen, die Luft im Raum alle 3 bis 4 Stunden zu erneuern 
und zu lüften.
Der Installateur und Anlagenfachmann stellen in Übereinstimmung 
mit den lokalen Vorschriften einen Leckagenschutz bereit.

3 WICHTIGER HINWEIS
Diese Klimaanlage wurde ausschließlich für die standardmäßige 
Klimatisierung von Bereichen, in denen sich Personen 
aufhalten, konzipiert. Vor der Verwendung mit anderen 
Anwendungen kontaktieren Sie bitte Ihren HITACHI-Händler 
oder Vertragspartner.

Die Installation der Klimaanlage darf ausschließlich von 
geschultem Fachpersonal durchgeführt werden, das über die 

Sicherheitsvorkehrungen kennt.

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIE VORLIEGENDE 
ANLEITUNG BEVOR SIE MIT DER INSTALLATION DER 
KLIMAANLAGE BEGINNEN. Die Nichtbeachtung der in der 
vorliegenden Anleitung beschriebenen Installations-, Nutzungs- 
und Betriebshinweise kann nicht nur Funktionsstörungen, 
sondern auch mehr oder weniger schwere Schäden und im 
Extremfall sogar einen nicht zu behebenden Schaden an der 
Klimaanlage hervorrufen.

Es wird davon ausgegangen, dass diese Klimaanlage von dem 
verantwortlichen und dafür geschulten Personal installiert und 
gewartet wird. Anderenfalls muss der Kunde alle Sicherheits-

verantwortlichen Personals bereitstellen.

Das Gerät nicht an den nachfolgend angeführten Orten 
installieren. Andernfalls kann es zu Brand, Verformungen, 
Korrosion oder Störungen kommen:

Orte, die eine hohe Konzentration an Schwefelgas 
aufweisen, wie beispielsweise Thermalbäder.

können.
Orte mit einer salzhaltigen, säurehaltigen oder alkalihaltigen 
Luft.

Das Gerät nicht an Orten installieren, an denen Siliziumgas 

In einem solchen Fall spritzt das Kondenswasser über 
die Auffangwanne hinaus und gelangt bis ins Innere des 

Störungen auftreten.

Das Gerät nicht an einem Standort installieren, an dem der 

ist; er könnte diese negativ beeinträchtigen.
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4 VOR DER INBETRIEBNAHME

V O R S I C H T
Schließen Sie das System ca. 12 Std. vor der Inbetriebnahme 
bzw. nach längerem Stillstand an die Stromversorgung an. Starten 
Sie das System nicht unmittelbar nach dem Anschließen an die 
Stromversorgung. Dies kann zu einem Kompressorausfall führen, da 
er nicht genügend vorgewärmt wurde. 
Vergewissern Sie sich, dass das Außengerät nicht mit Schnee oder 
Eis bedeckt ist. Sollte dies doch der Fall sein, entfernen Sie den 
Schnee bzw. das Eis mit heißem Wasser (ca. 50°C). Beträgt die 
Wassertemperatur mehr als 50°C, führt dies zu einer Beschädigung 
der Kunststoffteile.

Wenn das System nach mehr als 3 Monaten Stillstand gestartet wird, 
sollten Sie es von Ihrem Wartungsdienst überprüfen lassen.
Stellen Sie den Hauptschalter in die Position AUS, wenn das 
System für einen langen Zeitraum ausgeschaltet ist. Wenn sich 

Strom verbraucht, da das Ölheizmodul auch bei ausgeschaltetem 
Kompressor mit Strom versorgt wird.

4.1 EFFIZIENTE VERWENDUNG DES AUSSENGERÄTS
Lassen Sie kein Fenster oder keine Tür offen.

Die Betriebsleistung wird dadurch verringert.

Dies kann zur Kondensationswasserbildung vom Innengerät 
führen. (Den Raum auch ausreichend lüften.)
Bringen Sie einen Vorhang oder ein Rollo am Fenster an.

Das direkte Sonnenlicht wird somit verhindert und die 
Kühlleistung erhöht.
Verwenden Sie - wenn möglich - kein Heizgerät während 
des Kühlbetriebs.

Die Kühlleistung wird dadurch verringert. Dies kann 
zu Kondenswasserbildung und herunter tropfendem 
Kondenswasser führen.

Verwenden Sie einen Zirkulator, wenn sich warme Luft an 
der Decke ansammelt.

Die Behaglichkeit wird dadurch erhöht. Setzen Sie sich mit 
Ihrem Händler in Verbindung, um mehr Details zu erhalten.
Sollte die Decke schmutzig werden, richten Sie den 
Luftstrom nach unten aus.

Die Luftstromrichtung sollte etwa um 30° nach unten 
geändert werden.
Schalten Sie die Hauptstromversorgung AUS, wenn das 
Innengerät für längere Zeit nicht verwendet wird.

werden, obwohl das Innengerät nicht verwendet wird.

4.2 EFFIZIENTE VERWENDUNG DES KÜHL- UND HEIZBETRIEBS

KÜHLBETRIEB HEIZBETRIEB
1 Luftstromrichtung: der angemessene Luftauslasswinkel 

ändern Sie die Luftstromrichtung. Achten Sie auf herunter 
tropfendes Kondenswasser, das durch einen langen 
Kühlbetrieb mit niedrigem Luftklappenwinkel auftreten kann.

35° 35°

Luftklappenwinkel

2 Luftstrommenge: ”AUTO” sollte gewöhnlich verwendet 
werden.

3 Temperatur: die empfohlene Einstelltemperatur ist 27 bis 

eine niedrigere Temperatur ein.

1 Luftstromrichtung: der angemessene Luftauslasswinkel 

ändern Sie die Luftstromrichtung.

60° 60°

Luftklappenwinkel

2 Luftstrommenge: ”AUTO” sollte gewöhnlich verwendet 
werden. 

3 Temperatur: die empfohlene Einstelltemperatur ist 18 bis 

eine höhere Temperatur ein.

H I N W E I S
Über das Multi-Split-System
Wenn die Innengeräteanzahl oder die Betriebsart geändert wird, kann sich die Luftauslasstemperatur ändern und die Innentemperatur wird geändert. 
In diesem Fall stellen Sie sie folgendermaßen ein.

Beim Kühlen: senken Sie leicht die Temperatureinstellung.

Beim Heizen: erhöhen Sie leicht die Temperatureinstellung.
Siehe das Installations- und Betriebshandbuch des PC-ARFP(1)E.
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5 BETRIEB MIT DER FERNBEDIENUNG

6 WARTUNG

G E FA H R
-

V O R S I C H T

oder Entfernen gut fest. Andernfalls kann dies zu Störungen und 
letztendlich zu Verletzungen führen.

H I N W E I S
Zum Schutz des Innengeräte-Wärmetauschers vor Verstopfung darf das 

6.1 TÄGLICHE WARTUNG
6.1.1 uf er ubern

wird.

(PC-ARFP(1)E Beispiel)

A/C

COOL
HIGH

LOUV. ADJ

Meeting Room
MODE SPEED LOUV. TEMP

FLTR

OK ?

Filtersymbol

1 Öffnen Sie das Lufteinlassgitter

Öffnen Sie das Lufteinlassgitter durch Schieben der beiden 
Knöpfe des Lufteinlassgitters in Pfeilrichtung.

Knobs

Air Inlet GrilleLufteinlassgitter

Knöpfe

2 
Halten Sie das Lufteinlassgitter an der unteren Seite fest und 

in Pfeilrichtung lösen Sie die 4 Verschlüsse an beiden 
Seiten, um den Filter vom Lufteinlassgitter zu entfernen.

Upper Part of Filter

Hook

HookAir Filter

Air Inlet GrilleLufteinlassgitter

Unterer Teil des Filters

Haken

Haken

Oberer Teil des Filters

3 
Saugen Sie den Staub mit einem Reiniger ab oder 

Reinigungsmittel.

H I N W E I S

kann durch die Wärme deformiert werden.

4 

korrekt am Lufteinlassgitter.
5 Schließen Sie das Lufteinlassgitter.

H I N W E I S

Innengerät führen.
Vergewissern Sie sich, dass das Lufteinlassgitter fest mit den Knöpfen 
verschlossen ist. Wenn es nicht richtig verschlossen ist, kann es sich 
plötzlich öffnen und herausfallen.
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6 Rückstellung des Filterzeichens (PC-ARFP(1)E Beispiel).

 H I N W E I S
Wenn die akummulierte Betriebszeit kürzer ist als die Einstellung des 
Filterzeichens, wir die Anzeige “ ” eingeschaltet und "Einstellung 
deaktiviert" angezeigt.

Drücken Sie “

wird angezeigt.

MENÜ

Wochentimer einstellen
Einfacher Timer
Funktion 3
Luftgitter hoch/runter 01

/
03

Filter zurücksetzten
15:10(Fr)

Best <Wahl OK

” oder “ ” und drücken 
Sie “OK”. Die Anzeige von “Filt.” wird ausgeschaltet und der 

Filt.

OK

Filter zurückgesetzt?

Filter zurücksetzten

Ja Nein

Wahl Best <

6.1.2  u b u  efe igung un  einigung e  
uf ein gi er

H I N W E I S
Wischen Sie das Lufteinlassgitter mit einem weichen Tuch ab, das in 
lauwarmes Wasser getaucht und ausgewrungenen ist.
Verwenden Sie ein weiches Tuch, um das Lufteinlassgitter und 
die Luftaustrittsblende zu reinigen. Wenn Benzin, Verdünner oder 
Reinigungsmittel (mit Tensid) zur Reinigung verwendet werden, kann 
das Harzkunststoffteil seine Farbe ändern oder deformiert werden. 
Achten Sie überdies darauf, dass die Teile rund um den Luftauslass 
(Luftklappe, Führung, usw.) beschädigt werden können, wenn eine 
zu hohe Kraft ausgeübt wird.

Das Lufteinlassgitter kann entfernt und gereinigt werden.

1 Öffnen Sie das Lufteinlassgitter

Öffnen Sie das Lufteinlassgitter durch Schieben der beiden 
Knöpfe des Lufteinlassgitters in Pfeilrichtung.

Knobs

Air Inlet Grille

Knöpfe

Lufteinlassgitter

2 Das Lufteinlassgitter abnehmen.
Entfernen Sie die Halteschnur von der Luftaustrittsblende.

Halteschnur

ungefähr 45° zur Fläche der Luftaustrittsblende bildet. 
Kippen Sie das Lufteinlassgitter und heben Sie es an, um es 
zu entfernen.

H I N W E I S
Auch wenn das Lufteinlassgitter bis zu 90° geöffnet werden kann, lässt es 
sich in diesem Winkel nicht von der Luftaustrittsblende entfernen. Kippen 
Sie es beim Entfernen in einem Winkel von 45°.

45o

Luftaustrittsblende

Decke

Kippen Sie das Lufteinlassgitter und heben 
Sie es an, um es zu entfernen

3 Reinigen Sie das Lufteinlassgitter.
4 Befestigen Sie das Lufteinlassgitter.

Befestigen Sie das Lufteinlassgitter im umgekehrten 
Verfahren wie beim Entfernen.

6.2 WARTUNG BEI VERWENDUNGSBEGINN UND -ENDE
ei Ver en ung beginn

Entfernen Sie mögliche Hindernisse um das Lufteinlassgitter 
und den Luftauslass des Außengeräts und Innengeräts.

blockiert ist.

ei Ver en ung en e

Luftaustrittsblende.
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7 TEILEBEZEICHNUNGEN

10

8 9 7 14

5

4

 

3
13

12

11

2

1

620 30 285

62
0

17

6

16 15 19 18

20

A

Innere Abbildung von A

Nr. Teilebezeichnung
1 Fan

2 Lüftermotor (GS)

3

4 Verteiler

5 Sieb

6

7 Schaltkasten

8 Anschluss der Kältemittelgasleitung (mit Øa Konusmutter)

9

10

11

12 Schwimmerschalter

13

14 Gummistopfen

15

16 Lufteinlassgitter

17

18 Luftauslass

19 Lufteinlass

20 Abdeckung für Ecktasche

(mm)
Modell a b

12,7 6,35

12,7 6,35

12,7 6,35

12,7 6,35

12,7 6,35

12,7 6,35

15,88 9,52

H I N W E I S
Für die Zeichnungen und die Diagramme für den Kältemittelkreislauf siehe das technische Handbuch.

TEILEBEZEICHNUNGEN
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8 VOR DER INSTALLATION

8.1 TRANSPORT UND BEDIENUNG

V O R S I C H T
Keine Materialien auf das Gerät stellen.
Stellen Sie sich nicht auf das Produkt.

8.1.1 r n por  e  nnenger

Bringen Sie das Produkt so nahe wie möglich an den 
Installationsort, bevor Sie es auspacken.

Das Innengerät ist mit dem Kopf nach unten verpackt und 

während des Auspackens nicht um, um das Innengerät 
später an der Decke befestigen zu können. Vermeiden 
Sie beim Umgang mit dem Innengerät den Teil der 

Da Polyäthylen für das Innengerät verwendet wird, sein Sie 

Innengeräte zu kräftig umgehen, kann dieses beschädigt 
werden.

8.1.2 n h bung e  nnenger

G E FA H R

V O R S I C H T
Fassen Sie die Kunststoffabdeckungen nicht an, wenn Sie das 
Innengerät halten oder anheben.
Um eine Beschädigung an den Kunststoffabdeckungen zu vermeiden, 
decken Sie diese vor Anheben oder Bewegen des Geräts ab.

H I N W E I S
Verwenden Sie zum Transportieren und Anheben des Innengeräts 
entsprechende Trageriemen, um Schäden zu vermeiden. Stellen Sie 

beschädigt wird.

9 INSTALLATION DES INNENGERÄTS
G E FA H R

-

-

-

-

I-Träger
Befestigungsschrauben 

Für Betonpfeiler 
150-160 mm

Stahl Ankerschraube
Holzträger

Beton

Holzlatte  
(60mm x 90mm Vierkant)

Schraubhaken  

Vierkantscheiben

V O R S I C H T
Installieren Sie die Innengeräte nicht in einer brennbaren Umgebung. 
Es besteht Brand- oder Explosionsgefahr.
Stellen Sie sicher, dass die Deckenplatte fest verankert ist. Sollte dies 
nicht der Fall sein, kann das Innengerät von der Wand herunterfallen 
und auf Sie stürzen.
Installieren Sie die Innengeräte nicht in Werkstätten oder Küchen, 
in denen Ölnebel oder Dunst in die Geräte eindringen kann. Das 
Öl setzt sich am Wärmetauscher fest und reduziert hierdurch die 
Leistungsfähigkeit des Innengeräts und kann dieses verformen. Im 
schlimmsten Fall werden Kunststoffbauteile des Innengeräts durch 
das Öl beschädigt.
Um Korrosion am Wärmetauscher zu verhindern, installieren Sie die 
Innengeräte nicht in saurer oder alkalischer Umgebung.
Verwenden Sie zum Transportieren und Anheben des Innengeräts 
entsprechende Trageriemen, um Schäden zu vermeiden. Stellen Sie 

beschädigt wird.

VOR DER INSTALLATION
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9.1 WERKSEITIG MITGELIEFERTES ZUBEHÖR
Überprüfen Sie, ob folgendes Zubehör mit dem Innengerät geliefert worden ist.

Zubehör Anz. Zweck

Prüfschablone  
(aus dem Karton ausschneiden) 1 Zum Anpassen der Öffnung in der abgehängten Decke und 

der Geräteposition

4 Zur Befestigung des Papiermodells

4

Für die Geräteinstallation

4

1

Schlauchschelle 1

Isolierung

(5Tx50x200)
1 Zur Abdeckung von Kabelverbindungen

Isolierung

(5Tx100x500)
1

Isolierung

(5Tx25x500)
1

H I N W E I S
Sollten Zubehörteile in der Verpackung fehlen, benachrichtigen Sie bitte Ihren Lieferanten.
Die Luftaustrittsblende, die Fernbedienung und die Abzweigrohre sind optionales Zubehör und daher nicht inbegriffen.

INSTALLATION DES INNENGERÄTS
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9.2 ERSTÜBERPRÜFUNG
Achten Sie bei der Installation des Innengeräts darauf, 

Berücksichtigen Sie dabei den Platz für die Leitungen und 
Kabel sowie die Installationsrichtung des Geräts (siehe unten). 

Geräts. Beim Installieren des Innengeräts richten Sie die 

Beim Einbau des Leitungsadapters (optional), richten Sie 

Installationshandbuch des Leitungsadapters.

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

M
in

.
15

00

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
1500

Min.
3000

Min. 500 Min. 100

Min. 500
Min. 1000

Min. 100
Min.
2400

Zugangsklappe für den 
Leitungsadapter (optional)

LeitungsanschlussLeitungsanschlussLeitungsanschluss

Leitungsanschlussseite 
Schaltkastensseite

Schaltkasten Schaltkasten Schaltkasten

Zugangsklappe für den 
Leitungsadapter (optional)

Überprüfen Sie der folgenden Beschreibung entsprechend, 
ob genügend Abstand zwischen Decke und abgehängter 
Decke besteht.

285mm

Abstand: 

Gerätehöhe in 
abgehängter Decke

nach unten von 1% bis 4% wie unten gezeigt erfolgen. 
.

Abwärtsneigung: 1% bis 4%

H I N W E I S
Bei der Installation des Innengeräts an einer Rasterdecke verbinden 
Sie den Gerätekörper, die Verkabelung und die Kältemittelleitung 
nicht mit einer Befestigungsschraube des Rasters. Prüfen Sie vor der 
Installation des Innengeräts die Platzierung der Befestigungsschraube 
der Rasterdecke sowie wie die Ausrichtung des Innengeräts.

Befestigungsschraube für Innengerät 

Befestigungsschraube für RasterdeckeRasterdecke

berücksichtigen Sie dabei die Luftverteilung von jedem 
Gerät in Hinsicht auf den ganzen Raum, damit die 
Raumtemperatur gleichmäßig ist.
Installieren Sie das Gerät fern von jeglichen Hindernissen, 
die die Ansaug- und Abluft behindern könnten.
Installieren Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Tür oder 
eines Fensters, wo das Innengerät externer Luftfeuchtigkeit 
ausgesetzt sein kann. Andernfalls könnte es zur 
Ansammlung von Kondenswasser kommen.

verwenden Sie zusätzliches Isoliermaterial an der externen 

vermeiden.

sich währende des Heizbetriebs warme Lufte an der Decke 
sammeln. Deshalb wird die parallele Installation eines 
Zirkulators empfohlen. 
Vermeiden Sie die Installation des Innengeräts an 
Orten, an denen der direkte Luftstrom vom Luftauslass 
auf die Temperaturerkennungsgeräte wie Alarm- oder 
Kontrollvorrichtungen gerichtet ist. Dies kann zur Störung 
einer Alarm- oder Steuervorrichtung führen.

mehreren Geräten (doppelte, dreifache und vierfache 
Kombination) müssen diese im selben Raum installiert und 

getrennt wird, kann dies zu Betriebsstörungen führen. Sein 

Raums nach der Installation sehr vorsichtig.
Bei der Installation der (optionale) Empfänger-Set oder den 
(optionale) Bewegungssensor, sehen Sie um ihre jeweiligen 
Installationshandbüchern.
Die Einbauhöhe der Innengeräte können bei der 
Verwendung von High und High 2 Lüfterdrehzalen erhöht 
werden, wie in der folgenden Tabelle dargestellt.

Deckenhöhe
Lüfterdrehzal

0,4 und 0,8 PS 1,0 und 1,5 PS 2,0 und 2,5 PS
High

High 2

INSTALLATION DES INNENGERÄTS
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9.3 INSTALLATION

   ffnen er bgeh ng en e e un  ierung 
er efe igung hr uben

Legen Sie den endgültigen Installationsort und die 
Ausrichtung des Innengeräts fest. Berücksichtigen Sie 
hierbei besonders den benötigten Platz für Leitungen, Kabel 

Schneiden Sie die Öffnung für das Innengerät aus 
der abgehängten Decke aus, und bringen Sie die 
Befestigungsschrauben an, wie unten beschrieben:

(mm)

Gerätegröße: 570
Abmessung der 

Befestigungsschrauben: 530

4-Positionen der 
Befestigungsschrauben

Abmessungen der Öffnung: 576~590

Anschlussseite 
Leitungen

Seite des 
Ablaufrohranschlusses

Optionale Blende

G
er

ät
eg

rö
ße

: 5
70

A
bm

es
su

ng
 d

er
 

Be
fe

st
ig

un
gs

sc
hr

au
be

n:
 5

30

Ab
m

es
su

ng
en

 d
er

 Ö
ffn

un
g:

 
57

6~
59

0

H I N W E I S
Die Arbeit an der Decke ist abhängig von der Gebäudestruktur 
unterschiedlich. Konsultieren Sie einen Konstrukteur oder einen 
Innenausstatter, um mehr Information zu erhalten.
Installieren Sie kein elektrisches Licht zusammen mit dem Innengerät 
in der gleichen Struktur der Decke. Andernfalls kann das elektrische 

  on ieren er efe igung hr uben

Verstärken Sie die Öffnungen der abgehängten Decke. Ein 

Bringen Sie die Befestigungsschrauben entsprechend der 
Abbildung an.
Verstärken Sie die Befestigungsschrauben mit Stützplatten 
für den Fall eines Erdbebens. Die Befestigungsschraube 

Bei Betonplatten:
150 to 160mm Insert

(100 to 150kg)

Steel
Concrete

Anchor Bolt
(W3/8 or M10)
Ankerschrauben  

Beton
Stahl

150 bei 160mm Einsatz  
(100 bis 150kg)

Bei Stahlträgern:

I-Träger
Befestigungsschraube 

Bei Holzträgern:

Installieren Sie das Innengerät am Ringanker (in einstöckigen 
Gebäuden) oder am zweiten Foßbodenträger (in zweistöckigen 
Gebäuden) und benutzen Sie wie unten gezeigt starke 
Kanthölzer.

Abstand zwischen den 
Trägern Kantholz 

< 90 cm 6 Kanthölzer

< 180 cm 9 Kanthölzer

  on ge e  nnenger

1 
Öffnungsausmaß

a. Die Schablone wird für die Installationsarbeiten benötigt. 
Die Installationsschablone und der Prüfschablone sind 
auf der Rückseite der Verpackung aufgemalt.

b. Schneiden Sie die Prüfschablone für die Abmaße der 
Öffnung aus der Verpackung aus. Der Gebruach wird im 
Abschnitt (5) gezeigt.

Kontrollschablone für 
Öffnungsmaße

Verpackung Kartonschablone 

2 

a. 
der unten gezeigten Abbildung:

H I N W E I S
Die Luftaustrittsblende (optional) kann sich verformen, wenn die Ebenheit 
des Innengeräts und die Position der Montagehalterung nicht korrekt 
sind. Kondenswasser kann sich aufgrund von Luftverlust zwischen dem 
Innengerät und der Luftblende bilden.

INSTALLATION DES INNENGERÄTS
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b. 
zueinander ausgerichtet werden müssen, wird in der 
unteren Abbildung gezeigt:

28
5

90

30*1
6

M
in

.3
0

Unterlegscheibe 
(Zubehör)

Doppelmutter 
(nicht mitgeliefert)

4 Positionen der Befestigungsschrauben  

(mm)

* Abstand zwischen Geräteunterseite und Decke

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Kabelanschluss

anschluss
Anschluss der 

Anschluss der 
Kältemittelgasleitung

(G
as

le
itu

ng
)

(F
lü

ss
ig

ke
its

le
itu

ng
)

(Gasleitung)

(Flüssigkeits-
leitung)

3 

Innengeräts an den Befestigungsschraube an.

H I N W E I S
Benutzen Sie auf jeden Fall Unterlegscheiben (Zubehör) beim 
Anbringen der Befestigungsschraube an der Montagehalterung. Die 
Dichtungsscheiben müssen mit der Dichtungsseite nach unten zeigen, 
um die Aufhängarbeiten zu erleichtern.

90

(mm)
Befestigungsschrauben (nicht mitgeliefert)

Scheibe mit Isolierung (Zubehör)

C
a.

 4
5

 
(befestigte Innengerät)

Unterlegscheibe (Zubehör)

C
a.

 5
0

4 

a. Heben Sie das Innengerät mit einer Hebevorrichtung nach 

sion

sion

Drain Pan

Befestigungsschraube

H I N W E I S
Bei Rasterdecken kippen Sie das Gerät und montieren Sie es dann wie in 
der Abbildung gezeigt von der Kältemittelleitungseite aus.

Kältemittelleitungsseite

Rasterdecke

b. Stecken Sie die Befestigungsschrauben in die Nuten der 

c. 
Unterlegscheiben. Prüfen Sie, dass die Unterlegscheiben 
als Bremsen für die herausragenden Teile der 

H I N W E I S
Nach dem Aufhängen der Innengeräte müssen die Verkabelung und 
die Verlegung der Leitung im Inneren der Decke vorgenommen werden. 
Vor allem wenn die abgehängte Decke schon montiert wurde, legen Sie 
die Ausrichtung des Rohrs fest und beenden Sie die Verkabelung und 
Verlegung der anderen Leitungen, bevor das Innengerät aufgehängt wird.

5 Einstellen der Innengeräteposition
Positionieren Sie das Innengerät mithilfe der Prüfschablone.

a. Für angehängte Decken mit Öffnung.

Beim Installieren eines Innengeräts an einer abgehängte 

regulieren Sie den Abstand zwischen dem Innengerät 
und dieser.

Attach the scale to the face of ceiling.

ight of
d the unit

er.

Deckenhöhe an 
jeder Geräteecke 

überprüfen
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b. Für angehängte Decken ohne Öffnung.

Bei abgehängten Decken ohne Öffnung muss diese 

Schneiden Sie eine Öffnung aus der abgehängten 
Decke heraus. Nach dem Aufhängen des Innengeräts 
regulieren Sie die Positionierung gemäß dem Verfahren 
(a).

55

5

57
6~

59
0

576~590

570

57
0

5

Abmessung der Öffnung

Innengerät
A

bm
es

su
ng

 d
er

 Ö
ffn

un
g

Schaltkasten

6 
fest, nachdem Sie die Ausrichtung abgeschlossen haben. 
Verwenden Sie LOCK-TIGHT für die Befestigungsschrauben 

das Innengerät mithilfe der Prüfschablone.

H I N W E I S
Beim Einstellen des Abstands zwischen dem Innengerät und der 

dies zu Störungen des Schwimmerschalters führen. Prüfen Sie die 
Ebenheit des Geräts mit einer Wasserwaage.

Level

Vinylschlauch

7 
um es vor Schäden durch z.B. Spritzer zu bewahren. Beim 

unmittelbarer Nähe beendet sind.

  n ion er uf u ri b en e

Siehe "13 Installation der optionalen Luftaustrittsblende: 
P-AP56NAM".

1 Prüfen Sie den Abstand zwischen der Inneneinheit und 
der abgehängter Decke. Er wird 16

+3
0 mm sein, wie in der 

an, während den Ebenheit der Innenheit zu halten.
2 Prüfen Sie, ob die Befestigungsschrauben für die 

Luftaustrittsblende festgezogen sind. Ziehen Sie die 
Befestigungsschrauben für die Luftaustrittsblende, bis 
Berührung der Anschlägen der Deckenhalterung.

H I N W E I S :
Achten Sie auf den Abstand zwischen der Inneneinheit und der 
abgehängter Decke. Wenn es sich um 19 mm oder mehr, kann es 
Kondensationswasserbildung durch Luftleckag aus der (nicht mitgeliefert) 
Abdichtungsverpackung führen.

3 Überprüfen Sie die Höhe der Inneneinheit von der 

3

Inneneinheit

Abgehängte Decke

  n ion er ernbe ienung

Installations- und Betriebshandbuch des Produkts.
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10 KÄLTEMITTELLEITUNGEN
Vor den Arbeiten an den Kältemittelleitungen müssen erst die an 

"11 
 für weitere Information.

G E FA H R

10.1 ROHRANORDNUNG

17
7 

14
0 

18
0 

145 

94 

521

Kabelanschluss

anschluss
Anschluss der 

Anschluss der 
Kältemittelgasleitung

(G
as

le
itu

ng
)

(F
lü

ss
ig

ke
its

le
itu

ng
)

(Gasleitung)

(Flüssigkeits-
leitung)

10.2 ROHRLEITUNGSANSCHLUSSGRÖSSE
1 Vor Ort bereitgestellte Kupferrohrleitungen vorbereiten. 
2 

mm (in.)

Modell Gasleitung Flüssigkeitsleitung

 
 
 
 
 

3 Saubere Kupferrohrleitungen auswählen. Sicherstellen, dass 

Sie für das Zuschneiden der Rohre einen Rohrschneider, 
um Spähne zu vermeiden. Verwenden Sie keine Säge und 
keinen Schleifstein beim Zuschneiden der Rohre. Entfernen 
Sie Staub und Fremdmaterial durch Ausblasen mit Stickstoff 
oder Trockenluft aus dem Inneren der Rohre, bevor Sie 
diese anschließen.

H I N W E I S

Betriebshandbuch des Außengeräts.
Hinweis zu den Enden der Kältemittelleitung.
Benutzen Sie eine Abdeckung oder eine Plastiktüte, um das 
Rohrende zu verdecken.

HoleHole

Richtig Falsch

Öffnung Öffnung

Abdeckung oder Plastiktüte

Verlegen Sie das Rohr nicht direkt auf der Erde.

Richtig Falsch

Abdeckung oder Plastiktüte

Im Fall von Regen

Rain water
can come in.

Richtig Falsch

Eindringen von 
Regenwasser möglich

GummibandAbdeckung oder Plastiktüte

Aufgrund des Kältemittelölwechsels ist der Kühlkreislauf fremden 

Achten Sie darauf, dass bei der Installation diese Substanzen nicht in 
den Kühlkreislauf gelangen. Andernfalls können sich diese in Teilen 
wie dem Expansionsventil festsetzen und den Betrieb behindern.
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10.3 ROHRLEITUNGSANSCHLUSSGRÖSSE
Führen Sie die Konusarbeiten wie auf der unteren Abbildung 
und Tabelle gezeigt aus:

  onu rohr e

mm (in.)

0.4 ~ 0.8R

A

d

90o + 2o

45 o + 2 oDurchmesser (  d) A +0
-0,4

9,1

13,2

16,6

19,7

  upferrohr r e

mm (in.)

Durchmesser (  d) Stärke

0,8

0,8

0,8

1,0

  onu u ergr e

mm (in.) B

Konusmutter

Durchmesser (  d) B

17

22

26

29

Prüfen Sie, dass keine Kratzer, festgesetzter Schleifstaub, 

vorhanden sind.

Bevor Sie die Konusmutter festziehen, tragen Sie eine dünne 
Schicht Kältemittelöl (nicht mitgeliefert) auf das Konusteil auf. 
Verwenden Sie das Öl nicht an anderen Teilen. Ziehen Sie die 

Drehmoment und zwei Schraubenschlüsseln an. Ziehen 
Sie dann die Konusmutter für die Gasleitung in der gleichen 
Form an. Stellen Sie sicher, dass nach dem Anziehen keine 
Kältemittelleckagen vorhanden sind.

Verwenden Sie 
das Kältemittelöl 

nicht an der 
Außenseite des 

Konusteils.

Kältemittelöl auftragen

Erforderliches Anzugsdrehmoment

Rohrleitungsgröße Drehmoment

14 - 18 (N-m)

34 - 42 (N-m)

49 - 61 (N-m)

68 - 82 (N-m)

H I N W E I S
Kältemittelöl wird nicht mitgeliefert. [Ätherisches Öl FVC50K, FVC68D 
(Idemitsu Kousan Co. Ltd.)].
Wenn das Kältemittelöl mit der Luftaustrittsblende in Kontakt kommt 
kann dies zu deren Bruch führen. Vergewissern Sie sich, dass das 
Kältemittelöl nicht mit der Luftaustrittsblende in Kontakt kommt.

V O R S I C H T

Unter Anwendung von Kraft könnte die Konusmutter einen Alterungsbruch 
erleiden und das Kältemittel austreten.

Isoliermaterial (etwa 5 bis 10mm stark) um die 
Zubehörisolierung der Kältemittelleitung als vorbeugende 

Prüfung des Anschlusses zur Verfügung.

Die Rohre müssen mit einer Antierdbebenstütze verstärk 
werden, damit sie durch äußere Kräfte nicht beschädigt werden 
können.

Spannen Sie die Kältemittelleitung zum Schutz gegen 

Kältemittelleitungen befeistigen die Rohre so, dass sie nicht an 

missachtet wird kann ein ungewöhnliches Geräusch durch die 
Rohrvibration entstehen.

und Betriebshandbuch des Außengeräts.
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Isolieren Sie jeden Konusanschluss ohne Deckel mit einer 
nicht mitgeliefert Isolierung, um Kondenswasser zu vermeiden. 
Isolieren Sie danach auch alle Kältemittelleitungen.

Ziehen Sie die Kabelklemmen fest 
an und befestigen Sie das Vinylband, 

um Tauwasser-Kondensation am 
Rohr zu vermeiden.

Befestigen Sie die Vinylband-Position am 
vertikalen Teil (Isolierung für die Kältemittelleitung 

(nicht mitgeliefert)).

Kältemittelleitung  
(nicht mitgeliefert)

Befestigen Sie 3 
Stellen des Rohrs mit 
Kabelklemmen (nicht 

mitgeliefert)

Isolierung für die Kältemittelleitung 
(nicht mitgeliefert)

Isoliermaterial 
(mitgeliefert)

Prüfen Sie, dass kein Abstand zwischen dem 
Innengerät und der Isolierung vorhanden ist.

Geräte-
seite

ummanteln, achten Sie darauf, dass das Festigungsmittel nicht 
mit ihr in Berührung kommt. Anderenfalls kann es die Blende 
beschädigen und diese herausfallen. Sollte das Festigungsmittel 
mit der Luftaustrittsblende in Berührung kommen, wischen Sie 
diese gründlich ab.

11 ABFLUSSLEITUNGEN

11.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

V O R S I C H T

können giftige Gase in den Raum gelangen und Vergiftungen 
auslösen.

kann es dadurch zu einem Austritt von Wasser kommen.

angeschlossen wird, muss jedes Innengerät höher als diese Leitung 

muss der Gerätegröße und der Anzahl der Geräte entsprechen.

installiert sind, in denen es zu Kondenswasserbildung an der 

verursacht werden. Die verwendete Isolierung muss eine Dunst- und 
Kondenswasserbildung verhindern.

werden. Diese Abscheider müssen einen einwandfreien Betrieb 
garantieren, mit (Füll-)Wasser getestet werden und auf einen 

H I N W E I S
Installieren Sie die Drainage entsprechend den lokalen und 
nationalen Richtlinien.
Wird die Leitung an der linken Seite des Geräts angeschlossen, 
ist der Dicke der Isolierung besondere Beachtung zu schenken. Ist 
diese zu dick, kann die Leitung nicht im Gerät installiert werden.

11.2 ABFLUSSLEITUNGSANSCHLUSS
1 Die folgende Abbildung zeigt die Lage des 

36

49

17
7 

2 Bereiten Sie ein PVC-Rohr mit einem Außendurchmesser 
von 32mm vor (VP25).

3 Befestigen Sie das Rohr mit Klebstoff und der mitgelieferten 

muss mit einer Neigung von 4% bis 1% erfolgen.
4 Vermeiden Sie es bei diesen Arbeiten, zu große Kraft auf 

beschädigt werden.
5 

Kleber, führen Sie das Rohr ein, halten und härten Sie es 
gemäß den Informationen des Klebstoff-Herstellers aus.

ABFLUSSLEITUNGEN
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6 
Undichtigkeiten kommen.

RICHTIG FALSCH

D i HAblaufschlauch 
(Zubehör)

Ablaufschlauch 
(Zubehör)Verdreht

Nicht vollständig eingesetzt
Verdreht, nicht vollständig eingesetzt

7 

a+b+c darf nicht länger als 1100mm sein.

b
Decke

(Zubehör)

Trägerteil
1 bei 1,5 m

möglich)

1% bis 4%  
Abwärtsneigung

a (max. 300mm) Schlauchband (Zubehör)

8 Bringen Sie die mitgelieferte Schlauchklemme am 

Schlauchklemme muss sich mindestens 20 mm von der 

die Schlauchklemme an und vergewissern Sie sich, dass 
wie gezeigt zwischen ihrem Rand und der Schraube 28 mm 
Abstand sind:

20+5mm

Schlauchband (Zubehör)
Drehmoment: 3,0-3,5 N.m

 
(nicht mitgeliefert)

Vinylband (Grau)

 
(transparent)

Vinylchlorid-Kleber 
verwenden

Drehmoment: 3,0-3,5 N.m

H I N W E I S

(6) und (8). 

Schlauchklemme. Sonst könnten Wasserlecks entstehen.

Sie diesen. Es könnten Wasserlecks entstehen.

Er könnte sonst beschädigt werden.

  Ver egung er b u ei ung or r

es gemäß den Informationen des Klebstoff-Herstellers aus.

leicht nach oben gebeugt, um zu vermeiden, dass 

ungewöhnlicher Lärm entstehen und nach dem Betrieb des 
Geräts kann Flüssigkeit in den Raum austreten.

waagerecht oder nach unten geneigt

  n ion er ge ein en b u ei ungen

nach unten geneigt, so dass sie niedriger ist als jegliche 

entsprechend der Anzahl der Innengeräte größer als VP30 
(Nenndurchmesser 30 mm, äußerer Durchmesser 38 mm) sein.

Beispiel

Dieses Ablaufrohr 
muss von anderen 
Rohren getrennt 

werden

Vinylchlorid-Rohr (VP25)

 
(höher als möglich)1% bis 4%  

Abwärtsneigung

(Abwärtsneigung vom ansteigenden Teil)

H I N W E I S

zurück und kann Wasseraustritt verursachen, wenn der Gerätebetrieb 
gestoppt wird.

Ansteigender Teil

Steigung

ABFLUSSLEITUNGEN
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  rüfung on n erung un  er u ri

und der Verkabelung und bevor Sie die Luftaustrittsblende 

Entwässerungsbetrieb per Schwimmerschalter

Folgendes ist das reguläre Verfahren, um den 
Schwimmerschalterbetrieb zu prüfen.

a. Stromversorgung einschalten.

b. Gießen Sie 1500 cm3 bis 2000 cm3

c. 

kann und prüfen Sie die Leitung auf Undichtigkeiten.

d. 
gießen Sie zusätzlich 1500 cm3 bis 2000 cm3

Vinylband 
(Grau)

 
(transparent)

Ablaufschlauch 
(Zubehör)

Pumpe

 
(1500 cm3 bis 2000 cm3)

Das Schlauchende 
zwischen 

und Ablaufwanne 
einführen.

Eimer

V O R S I C H T
Achten Sie darauf, dass kein Wasser auf elektrische Teile wie der 
Lüftermotor, der Schwimmerschalter oder Thermistoren gespritzt wird.

  Vereinf h er e rieb e  b u e h ni u

Nachstehend folgt das vereinfachte Betriebsverfahren des 

a. Stromversorgung ausschalten.

b. Entfernen Sie den Servicestecker (grün markiert).

c. Schalten Sie die Stromversorgung EIN und beginnen 
Sie mit dem vereinfachten Betriebsverfahren des 

d. Stromversorgung ausschalten.

e. Schließen Sie den Servicestecker wieder an.

H I N W E I S
Vergewissern Sie sich, dass der Stecker fest sitzt. Ziehen Sie den Stecker 
nicht allzu oft heraus (mehr als zwei- oder dreimal).

Servicestecker (grün markiert)

Anschlussblock

Innengerät

Schaltkasten

Luftaustrittsblende

PCB

V O R S I C H T
Schalten sie die Stromversorgung AUS wenn Sie mit dem Servicestecker 
umgehen. Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen.

(mm)

vollständig, um das Schlauchband 
abzudecken

Schlauchband (Zubehör)

Isolierung (5T x 100 x 200) 
(Zubehör)

Isolierung (5T x 25 x 500) 
(Zubehör)

Umhüllen Sie den transparenten 
Bereich des Anschlussendes 

H I N W E I S

ABFLUSSLEITUNGEN
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12 KABELANSCHLUSS

12.1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

G E FA H R

-

-

V O R S I C H T
Verwenden Sie zur Übertragung zwischen Innen- und Außengeräten 
abgeschirmte Torsionskabel oder paarverseilte Kabel für das 
Steuerkabel zwischen den Innengeräten sowie für die Fernbedienung 
und schließen Sie das abgeschirmte Ende an die Erdungsschraube 
des Schaltkastens des Innengeräts an.
Wickeln Sie zum Schutz vor Kondenswasser oder vor Insekten die 
vor Ort bereitgestellte Isolierung um die Kabel, und dichten Sie die 
Kabelanschlussöffnung mit Dichtungsmaterial ab.
Die Kabel mit der Kabelklemme neben dem Schaltkasten sicher 
befestigen.
Führen Sie die Kabel durch die Aussparung in der seitlichen 
Abdeckung, wenn Sie eine Kabelführung verwenden.
Sichern Sie das Kabel der Fernbedienung mit einer Kabelklemme 
innerhalb des Schaltkastens.

  ge eine rüfung

1 Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Komponenten 
vor Ort (Netzschalter, Stromkreisunterbrecher, Kabel, 
Rohranschlüsse und Kabelanschlüsse) entsprechend 
ausgewählt wurden. Stellen Sie sicher, dass die 
Komponenten den NEC-Richtlinien entsprechen.

2 Prüfen Sie, ob die Spannung der Stromversorgung nicht 
mehr als +10% der Nennspannung liegt.

3 
Kapazität des Stromversorgungskabels zu gering ist, kann das 
System aufgrund von Spannungsabfall nicht gestartet werden.

4 Sicherstellen, dass das Erdungskabel angeschlossen ist.

12.2 KABELANSCHLUSS FÜR DAS INNENGERÄT
1 Die Kabelanschlüsse des Innengeräts sind unten dargestellt.

Schaltkasten

Fernbedienungskabel
Steuerkabel

Netzkabel

Innengerät

Luftaustrittsblende

Kabel für Automatik-Schwingmotor

Drahtschelle

H I N W E I S

nicht in Berührung mit den Rändern der Abdeckung der elektrischen Teile 
kommen.

2 Beim Installieren der optionalen Luftaustrittsblende stecken 
Sie den Stecker für den Automatik-Schwingmotor und das 

 
"13 Installation der optionalen Luftaustrittsblende: 
P-AP56NAM".

ON

1 2

A
B

1
2

Fernbedienungskabel

Steuerkabel (von Außen- zum Innengerät 
und vom Innen- zum Innengerät)

Anschlussblock

Schaltkasten

Drahtschelle

Luftaustrittsblende

Innengerät
Anschluss (CN17)

Erdungsschraube

Steuerkabel

Fernbedienungs-
kabel

Netzkabel

PCB Kabel für Automatik-Schwingmotor

H I N W E I S
Befestigen Sie die Kabel mit der Kabelklemme. Achten Sie darauf, dass die 
Kabel nicht in Berührung mit den Rändern der Abdeckung der elektrischen 

KABELANSCHLUSS
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12.3 POSITION DES KABELANSCHLUSSES

V O R S I C H T
Achten Sie darauf, das die Kabelanschlüssen entsprechend den 
vorgegebenen Anzugmomenten befestigt sind. Lockere Anschlüsse 
können dieser erhitzen und zu Brand und Stromschlägen führen.
Befestigen Sie die Kabel unter Beachtung aller sicherheitsrelevanten 
Aspekte. Von außen auf die Anschlüsse einwirkende Kräfte können 
zu Erhitzung und Brand führen.
Stellen Sie sicher, dass die Kabel sicher befestigt sind, dass keine 
äußeren Kräfte auf die Anschlüsse der Kabel einwirken können. Eine 
nicht korrekte Befestigung kann zu Wärmebildung oder Brand führen.

Siehe das Kapitel "13.5 Kabelanschluss" für Informationen zur 
Verbindung zwischen Innengerät und Luftaustrittsblende.

Die Anschlüsse an der Anschlussleiste für das Innengerät 
werden in der Abbildung unten gezeigt. Prüfen Sie das 
Außengerät für die Kombination vor der Kabelverlegung. Der 
Anzugsmoment für Anschlüsse wird in der unten aufgeführten 
Tabelle angezeigt.

Anzugsdrehmoment für Anschlüsse:

Schraubengröße Drehmoment

TB1 1,0 - 1,3 (N-m)

TB2 1,2 (N-m)

Stromversorgungsanschlussleiste 
TB1 (schwarz)

Anschlussleiste für Steuerkabel 
TB2 (weiß)

-S/NR/L1 A B 1 2

H I N W E I S
Wenn beim Anschließen der Kabel vor Ort ein Drahtseil verwendet wird, 
ist eine M4 Pressverbindung erforderlich. Wenn Sie ein einfaches Kabel 
verwenden, bringen Sie es vor Anschluss in die gezeigte Form, um die 
Unterlegscheiben gleichmäßig anziehen zu können.

Anschließen mit 
Crimpanschluss

Drahtseil

Direkt anschließen  
(siehe Abbildung unten)

Einzelkabel

Schließen Sie das Kabel für die optionale Fernbedienung 
oder der optionalen Verlängerung an die Kontakte im Inneren 
des Schaltkastens an. Ziehen Sie das Kabel hierfür durch die 
Anschlussöffnung im Gehäuse.

Die Stromversorgungs- und Erdungskabel an den Anschlüssen 
im Schaltkasten anschließen.

Schließen Sie die Kabel zwischen Innen- und Außengerät an die 
Anschlüsse im Schaltkasten an.

Die Kabel mit der Kabelklemme im Schaltkasten zusammen 
befestigen.

Die Arbeit an der Verkabelung muss gemäß dem Schaltplan 
und dem Installations- und Betriebshandbuch des Außengeräts 
durchgeführt werden.

H I N W E I S
Schließen Sie die Kabel gemäß der Markierungen und den Nummern 
auf der Anschlussleiste an.
Schließen Sie die Überleitungskabel zwischen den Innengeräten an, 
die am gleichen Außengerät angeschlossen sind.
Schließen Sie die Stromversorgungskabel nicht an das Steuerkabel 
an (Klemmen A, B, 1 und 2 von TB2.) Bei Anschluss wird die 
Leiterplatte (PCB) beschädigt.
Befolgen Sie die folgenden Punkte, wenn Sie die Anschlusskabel an 
die Anschlussleiste schließen.

 - (A) Befestigen Sie ein Isolierungsband oder Hülse an jede 
Klemme.

 - (B) Achten Sie darauf, dass die Anschlüsse nicht zu nah am 
Schaltkasten sind, um Kurzschlüsse zu vermeiden.

 - (C) Achten Sie darauf, dass die Anschlüsse nicht zu nah 
aneinander verlaufen. Befestigen Sie ein Isolierungsband oder 
Hülse an jeden Anschluss

(A)

(B)

(C)

Schraube

KABELANSCHLUSS
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12.4 ELEKTRISCHE KABELLEISTUNG
12.4.1  in e uer hni  für ro be  or 

r
Verwenden Sie einen ELB (Erdschlussschalter). Ohne 
diesen Schalter sind Stromschläge und Brände möglich.
Das System darf erst dann in Betrieb genommen werden, 
wenn alle Teile des Tests erfolgreich durchlaufen wurden:
 -

beträgt, indem Sie den Erdungswiderstand der Kontakte 

der Fehlerstrom gefunden und repariert wurde.
 - Vergewissern Sie sich, dass die Absperrventile des 

Außengeräts vollständig geöffnet sind, und starten Sie 
dann das System.

 - Stellen Sie sicher, dass der Hauptschalter des Systems 
zuvor bereits mindestens 12 Std. eingeschaltet war, 
damit die Kurbelgehäuseheizung das Kompressoröl 
erwärmen konnte.

Teile in der Umgebung der Abgasseite dürfen nicht von 
Hand berührt werden, da die Kompressorkammer und die 
Rohre an dieser Seite auf über 90 °C aufgeheizt werden.

Modell Strom-
quelle

Max. 
Strom-
stärke

Größe des 
Stromkabels  
IEC 60335-1

Größe des 
Übertragung-

skabels 
IEC60 60335-1

 
 
 
 
 
 

1~ 
230V 
50Hz

5 A 0,75mm2 0,75mm2

H I N W E I S
Bei Auswahl der Feldkabel die örtlichen Vorschriften und Verordnungen 
beachten.
Die in der Tabelle aufgeführten Kabelgrößen entsprechen der 
Europäischen Norm EN 60335-1 für eine maximale Stromstärke. 
Verwenden Sie auf keinen Fall Kabel, die leichter sind als die 
standardmäßigen Gummischlauchleitungen (Code-Bezeichnung 
H05RN-F) oder Polychloropren-Gummischlauchleitungen (Code-
Bezeichnung H05RN-F).
Für den Übertragungsstromkreis ein abgeschirmtes Kabel verwenden 
und erden.
Sind die Stromversorgungskabel in Reihenschaltung angeschlossen, 
addieren Sie die maximalen Stromwerte und wählen die 
untenstehenden Kabel aus.

Auswahl gemäß IEC 60335-1
Stromstärke i (A) Kabelstärke (mm2)

i < 6 0,75

6 < i < 10 1

10 < i < 16 1,5

16 < i < 25 2,5

25 < i < 32 4

32 < i < 40 6

40 < i < 63 10

63 < i *3

an.

12.5 EINSTELLUNGEN DER DIP-SCHALTER

  n h  un  o i ion er h er

RSW2DSW5

DSW6

DSW9

DSW3

DSW4

DSW7

PCB

RSW1

V O R S I C H T
Vor der Einstellung von DIP-Schaltern muss die Stromversorgung 
ausgeschaltet werden. Werden die Schalter bei eingeschalteter 
Stromversorgung eingestellt, sind diese Einstellungen ungültig.

KABELANSCHLUSS
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  6 un  1  er enu erein e ung

Die Innengeräte-Nummer von allen Innengeräten ist nicht 
erforderlich. Die Innengeräte-Nummern werden von der 

Einstellung der Innengeräte-Nummer erforderlich ist, stellen 
Sie die jeweilige Gerätenummer von allen Innengeräte der 
Reihe nach mit der folgenden Einstellungsposition ein. Es wird 

Da bis zu 64 Innengeräte pro Kühlkreislauf an ein H-Link-II-
System angeschlossen werden können, sind die Nummern 
zwischen 0 und 63 verfügbar. Daher muss die eingestellte 

Für die Zentralsteuerung ist diese Einstellung erforderlich.

34

10

89 2

567

Anzeige
Flachkopfschraubendreher 
verwenden

DSW6 (Zehntelstelle) RSW1 (Einerstelle)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

 
 

Beispiel für die Einstellung der Nr. 16 RSW1

1 2 3 4 5 6

34
10

89 2

567

   in e ung e  ei ung o e

Einstellungen sind nicht erforderlich, da sie bei Lieferung 

PS 0,4 0,6

Einstellposition
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

PS 0,8 1,0

Einstellposition
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

PS 1,5 2,0 2,5

Einstellposition
1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

1 2 3 4 5 6

ON

  4  in e ung e  er e o e o e

Innengerätemodell Einstellung DSW4

1 2 3 4

ON

    un  2  in e ung er 
üh rei ufnu er

auf OFF gestellt.

DSW5 (Zehntelstelle) RSW2 (Einerstelle)

1 2 3 4 5 6

ON

34

10

89 2

567

 
 

Beispiel für die Einstellung der 
Nummer 5 RSW1

1 2 3 4 5 6  
Alle Pins sind auf OFF gestellt

34

10

89 2

567

 
Auf 5 stellen

   r e en er i herung

Einstellungen sind nicht erforderlich, da sie bei Lieferung 

gestellt.

Hochspannung versorgt, wird die Sicherung (0,5 
A) auf der PCB ausgelöst. In solchen Fällen 
schließen Sie zuerst die Kabel korrekt an TB2 
an, bevor Sie Pin 1 auf EIN schalten.

1 2

ON

   in e ung e  op ion en un ionen

Einstellungen sind nicht erforderlich.  

1 2

ON

H I N W E I S
Das Zeichen „ “ gibt die Position der DIP-Schalter an. Die 
Abbildungen zeigen die werkseitige oder nachträgliche Einstellung.
Schalten Sie die Stromversorgung des Innen- und Außengeräts AUS, 
bevor Sie die DIP-Schalter-Einstellung durchführen. Andernfalls ist 
die Einstellung ungültig.

   uf ei hnung er er e  un  
üh rei ufnu er

Sie darauf, jede Einstellungen auf den Schildern der 
Schaltkastenabdeckung einzutragen. Das Aufzeichnen dieser 

KABELANSCHLUSS
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13 INSTALLATION DER OPTIONALEN LUFTAUSTRITTSBLENDE: P-AP56NAM

13.1 GEEIGNETES MODELL
Diese Luftaustrittsblende kann bei folgenden Innengerätemodellen angewandt werden:

Luftaustrittsblende Innengerätemodell

13.2 TRANSPORT UND BEDIENUNG
1 Transportieren Sie die Luftaustrittsblende in der Verpackung 

zum Installationsort.
2 

nach dem Auspacken.
3 Nachdem die Luftaustrittsblende ausgepackt auf dem 

Boden steht, legen Sie diese mit der Rückseite nach unten 
(Seite die an das Innengerät kommt) auf ein Isoliermaterial, 
etc. Lassen Sie die Blende nicht allzu lange auf dem 
Boden. Es kann zu Luftverlusten kommen, wenn die 
Dichtungsverpackung beschädigt wird.

beschädigt werden, wenn die Luftaustrittsblende mit der 

4 Bewegen Sie die Luftklappe nicht mit der Hand. Durch 
Verstellen wird der Klappenmechanismus beschädigt.

13.3 VOR DER INSTALLATION
1 Überprüfen Sie, ob folgendes Zubehör mit der Luftaustrittsblende geliefert worden ist.

Name Menge Zweck

4 Zur Luftblendenbefestigung

Sollten Zubehörteile in der Verpackung fehlen, benachrichtigen Sie bitte Ihren Lieferanten.

13.4 INSTALLATION

V O R S I C H T
Wenn die Installation an hohen Stellen und mit einer Leiter durchgeführt 
wird, sein Sie besonders vorsichtig.

H I N W E I S
Bewegen Sie die Luftklappe nicht mit der Hand.
Durch Verstellen wird der Klappenmechanismus beschädigt.
Wenden Sie keine zu hohe Kraft am Luftauslass, um Schäden zu 
vermeiden.

1 Für die Befestigungshöhe des Innengeräts siehe das 

2 Fassen Sie die Luftklappe während der Installation nicht an.
3 Das Lufteinlassgitter der Luftaustrittsblende abnehmen.

beiden Seiten des Gitters in Pfeilrichtung drücken. Heben 
Sie das Lufteinlassgitter an, halten Sie es schräg und ziehen 
Sie es dann nach vorne.

befestigt).

45°

Lufteinlassgitter Luftaustrittsblende

Eckfachabdeckung 
(4 Teile)

Knopf

H I N W E I S
Auch wenn das Lufteinlassgitter bis 90° von der Blende aus geöffnet 
werden kann, ist es nicht möglich, dieses von der Luftaustrittsblende zu 
entfernen.
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4 Nehmen Sie die Eckenabdeckungen ab.

Sie können durch das Vorwärtsziehen der Abdeckungen  
in Pfeilrichtung (siehe Abbildungen unten) diese entfernen.

A

5 Kontrollieren Sie, dass der Abstand zwischen der Unterseite 
des Innengeräts und der abgehängten Decke wie gezeigt  
16

+3
0 mm beträgt.

3

Zwischendecke

Innengerät

6 
des Geräts und bewahren Sie dabei etwa 33mm des 
Schraubengewindes.

H I N W E I S
Stellen Sie bei der Montage der Luftaustrittsblende die Markierung "PIPE 
SIDE" der Luftaustrittsblende und die Rohranschlussseite ein. Andernfalls 
kann dies zu einem Luftverlust führen.

7 Befestigen Sie die Luftaustrittsblende vorübergehend wie 
folgt. Hängen Sie die Luftaustrittsblende durch das Loch der 

Drehen.

8 Befestigen Sie die Luftaustrittblende mit den vier 

Abbildung.

Schlagschrauber noch große Drehmomentwerkzeuge.

33

A

B

A

B

Kältemittelleitung

Schaltkasten

Innengerät

Anzeige 

Befestigungsplatte 
(Innengerät)

Luftaustrittsblende

Lange Schraube 

9 Ziehen Sie die langen Schrauben an, bis der Anschlag die 
Befestigungsplatte berührt.

Luftleckage und eine Lücke zwischen der abgehängten 
Decke und dem Innengerät zu vermeiden, kann der innere 
Kreisumfang der Luftaustrittsblende (die Position zur 
Befestigung des Lufteinlassgitters) leicht deformiert werden.

Dies ist allerdings keine Anomalie.

Ecke der Luftaustrittsblende

Vergrößerte Ansicht

Unterseite des 
Innengeräts

Befestigungsschraube für 
Luftaustrittsblende

Zwischendecke

H I N W E I S
Der standardmäßige Installationsabstand zwischen der Unterseite des 
Innengeräts und der abgehängten beträgt 16

+3
0 mm. Sollte die Position 

oder die Ebenheit des Innengeräts nicht richtig sein, kann auch die 
Luftaustrittsblende nicht korrekt montiert werden.
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H I N W E I S
Ziehen Sie die langen Schrauben fest. Die langen Schrauben müssen 
richtig fest sitzen, damit hinterher keine Teile herausfallen können.

Luftverlust

Fleck

Kondensation

Sollte trotz festgezogener langer Schrauben ein Zwischenraum 
bleiben, stellen Sie die Höhe des Innengeräts neu ein.

Es darf kein Zwischenraum existieren.

Die Höhe des Innengeräts kann von dem Eckloch aus reguliert 

etc. nicht beeinträchtigt werden.

Schraubenschlüssel

H I N W E I S
Eine merkbare Höhenverstellung führt zu Wasseraustritt an der 

V O R S I C H T
Wenn ein Dichtungsmittel nach der Installation der Luftaustrittblende 
verwendet wird, vermeiden Sie den Kontakt des Mittels mit der 
Luftaustrittsblende.
Wenn das Dichtungsmittel in Kontakt mit der Luftaustrittsblende 
kommt, kann diese brechen und herunterfallen. Wischen Sie in 
diesem Fall das Lecksuchmittel vollständig ab.

10 Befestigung der Abdeckung für die Ecktasche 

Befestigen Sie die Eckfachabdeckungen (4 Teile) nach der 

a. Legen Sie das Band an der Rückseite der 
Eckabdeckungen - wie in der unteren Abbildung gezeigt - 
über die Auskragung der Luftaustrittsblende.

Auskragung

Kabelbinder
Befestigungsbohrung 

Befestigungsbohrung 

H I N W E I S
Befestigen Sie das Band sicher auf der Auskragung. Wenn dies nicht 
getan wird, kann die Eckfachabdeckung beim Entfernen herunterfallen 
und Verletzungen verursachen.

b. Legen Sie die Befestigungshaken (2 Teile)  in 
die Luftaustrittsblende ein und führen Sie den 
Befestigungshaken (1 Teil)  in die Luftaustrittsblende 
ein.

A

A
B

H I N W E I S
Befestigen Sie die Befestigungshaken der Eckfachabdeckungen sicher 
an die Luftaustrittsblende.
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13.5 KABELANSCHLUSS

V O R S I C H T
Nehmen Sie die Arbeiten an der Verkabelung sicher vor. Wenn die Verkabelung nicht korrekt beendet wird, besteht die Gefahr von Wärmeerzeugung, 
Brand oder Stromschlägen.
Stellen Sie sicher, dass die Kabel sicher befestigt sind, dass keine äußeren Kräfte auf die Anschlüsse der Kabel einwirken können. Eine nicht 
korrekte Befestigung kann zu Wärmebildung oder Brand führen.

1 Folgende Anschlüsse werden für die Luftaustrittsblende benutzt. Entfernen Sie das Band, das die Kabelanschlüsse an der 
Luftaustrittsblende befestigt, und ziehen Sie sie heraus, wie es in der unteren Abbildung gezeigt wird. Schließen Sie diese mit 
den Steckern an CN17 im Schaltkasten wie abgebildet an.

ON

1 2

ON

1 2
CN17

Luftaustrittsblende PCB Kabel für Automatik-Schwingmotor

Anschluss 
(CN17)

Erdungsschraube

Schaltkasten Innengerät

Drahtschelle

Steuerkabel

Fernbedienungskabel

Netzkabel

H I N W E I S
Schalten Sie die Stromversorgung AUS, bevor Sie mit den Arbeiten an der Verkabelung beginnen. Werden die Anschlüsse bei eingeschalteter 
Stromversorgung verbunden, kann die automatische Schwingluftklappe nicht funktionieren.

2 Nach dem der Kabelanschluss der Luftaustrittsblende durchgeführt ist, befestigen Sie das Lufteinlassgitter. Führen Sie die 
Befestigung in umgekehrter Reihenfolge wie beim Ausbau aus. Siehe Absatz 3 im Kapitel "13.4 Installation". Hängen Sie den 
Drehring der Haltekette an  am Loch der Luftaustrittsblende ein. Die Lufteinlassgitter kann durch Drehen von allen vier Seiten 

Lufteinlassgitters frei gewählt werden.

Halteschnur

Loch an der Luftaustrittsblende
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13.6 TESTLAUF
1 Nach dem vollständigen Einbau der Luftklappe muss ein 

2 Überprüfen Sie beim Testlauf auch die Luftklappe (für PC-
ARFP(1)E). Bewegen Sie die Luftklappe nicht mit der Hand. 
Durch Verstellen wird der Klappenmechanismus beschädigt.

a. Drücken Sie auf “
 

“ “ oder “ ”.

b. Der Klappenwinkel wird durch Betätigen von “ ” oder “ ” 
verändert.

LCD-Anzeige

Der Auto-Schwingbetrieb wird gestartet durch Betätigen von  
“
Anzeige mehrmals Schwing an.

13.7 REGULIERUNG DER LUFTKLAPPEN
Einstellverfahren für Luftklappen und Luftstromrichtungen.

hri  1

Schalten Sie die Haupstromversorgung ein.

hri  2

Starten Sie den Lüfterbetrieb durch Drücken von “ ”  

hri  

Drücken Sie auf  “ ” oder “ ” und wählen Sie “ ”  
(Auto-Schwing).

Schwingluftklappe.

hri  4

Die LCD-Anzeige gibt die Position der Schwingluftklappen an.

” 
bewegt sich fortlaufend.

” zeigt die 
Position der Luftklappen an.

H I N W E I S
Die optimale Luftstromrichtung kann von den Bedingungen abhängig 
unterschiedlich sein (Position der Klimaanlage, Raumstruktur oder 
Möbel, etc.). Wenn das Heizen oder Kühlen nicht richtig verläuft, 
ändern Sie die Luftstromrichtung.
Die Position der Luftklappen kann während des Auto-Schwingbetriebs 
mit der auf der LCD-Anzeige angegebenen Position eventuell nicht 
übereinstimmen. Wenn Sie den Luftklappewinkel festlegen, stellen 
Sie den Winkel entsprechend der auf der LCD-Anzeige angegebenen 
Position ein.
Auch wenn “ ” oder “ ” betätigt wird, kann es sein, dass die Klappen 
nicht sofort gestoppt werden.
Wenn der Kühlbetrieb bei einer Feuchtigkeit von mehr als 80% läuft, 
kann sich Kondenswasser an der Blende oder Klappe bilden.

V O R S I C H T
Bewegen Sie die Luftklappe nicht mit der Hand. Durch Verstellen wird der 
Klappenmechanismus beschädigt. Wenden Sie keine zu hohe Kraft am 
Luftauslass, um Schäden zu vermeiden.

Luftklappe

14 SICHERHEITSÜBERSICHT UND STEUERGERÄT

Modell RCIM-0.4FSN4E, RCIM-0.6FSN4E, RCIM-0.8FSN4E, RCIM-1.0FSN4E, 
RCIM-1.5FSN4E, RCIM-2.0FSN4E, RCIM-2.5FSN4E

 Verdampfer-Lüftermotor Automatischer Neustart, nicht regulierbar

Integriertes Thermostat
Aus

ºC 100+4 (PTC)
Ein

 Für Steuerkreis Sicherung - Leistung A 5

 Frostschutz -Thermostat
Aus ºC 0

Ein ºC 14

 Thermostat - Abweichung ºC 2

SICHERHEITSÜBERSICHT UND STEUERGERÄT
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